


IMPORTANCE

· Before you connect the kettle to the mains supply, make sure that the 

voltage indicated on the rating plate, located on the bottom of the jug 

kettle matches the mains voltage in your home. If it does not, contact 

your dealer and do not use the kettle.

· The kettle will switch off automatically when the water has boiled. You 

may switch the kettle off before the boiling process if complete by using 

the on/off switch.

· To connect, always plug the cord into the wall outlet first then switch 

on. To disconnect, pull switch to “OFF” then remove plug from wall outlet.

· After the kettle has switched off automatically (or has been switched of 

manually) it may need time to cool down. After 15-20secs, the kettle can 

be switched on again.

· If the kettle ever boils dry, allow 15 minutes to cool before refilling with 

cold water. The safety cutout will automatically reset during this time.

· Place the kettle on a stable flat surface.

· Ensure that the kettle is switched off before removing it from its stand.

· Never immerse the kettle or cord in water or any other liquid. Do no 

allow liquid to penetrate the electrical parts of this kettle.

· Prevent children from pulling on the mains cord or knocking the kettle 

over.

· Ensure that the mains lead does not overhang the worktop surface.

· Before cleaning the kettle disconnect from the power supply and wait 

until it was cooled down.

· Only use the cord supplied with this kettle. If a replacement is required, 

only approved components may be used.

· The outside surface of the kettle may get hot during use, please take care 

when using the kettle.
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When using electrical appliance, basic safety precautions should always be 
followed including the following:
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 Never fill in water more than the maximum acceptable water level.

· If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 

its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

· If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected.

· Keep electrical appliance out of reach from Children or infirm persons. 

Do not let them use the appliance without supervision.

· This appliance is not intended for use by persons (including children) 

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 

and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

· Children should be supervised to ensure that they do not play with the 

appliance.

BEFORE FIRST USE

Before first use, it is recommended to operate the kettle for 2 or 3 times 

following the instructions below, this will remove any dust or residues 

remaining from the manufacturing process.

Boiling Water

Keep Warm
Tea Pot

Basket

Kettle Cover

Power Base

Keeping-warm

 Indicator Light Power Indicator

Main power Switch
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BOILING WATER

· Take up the jug kettle from the base before filling.

· Remove the cover and fill the kettle with as much fresh, cold water as 

you desired,

then close the cover. The water capacity must between the Max and Min 

level showed on the kettle.

· Place the kettle on the Power Base, connect the kettle to the power supply, 

turn on the Main Power Switch, the red lamp on the kettle body lights up, 

then turn on the Boiling Water Keep Warm Keeping-warm Indicator Power 

Indicator Light Main power Switch Boiling / Keeping warm control Switch

Kettle Cover Power Base 8 Boiling Switch Control by switch the “Boiling 

Water” side down to boil the water. Once the water is boiling, the Boiling 

Switch will be automatically switched off, the red lamp turns out and the 

blue lamp turns on.

NOTE

INFUSING TEA

POUR OUT TEA AND SERVE

The Boiling Switch Control should be turned on when boiling water; 
otherwise the water can not reach 100°C. Do not open the cover while 
the water is boiling, wait a few seconds to let the hot vapour to escape, 
otherwise scalding may occur. Kettle is only to be used with the stand 
provided.

Add some tea leaf into the basket, put it into the Tea Pot. After the water 
is boiling, pour the boiling water into the Tea Pot then put it on the kettle. 
You must leave somewater in the kettle to keep warm the Tea Pot.

When the tea is infused, remove the basket, pour out tea and serve.
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CLEANING

DESCALING

· Half fill the kettle with tap water and add the juice of 1 lemon to the water.
· Boil this mixture and allow it to stand for 15 minutes. Re-boil the mixture 
and allow it to stand a further 15 minutes. Re-boil this mixture a third time 
then rinse the kettle well.

To return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the 
product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.

· First read the instructions in the section titled “Importance”.
· Always disconnect the kettle from electrical outlet before cleaning.
· Before cleaning make sure the kettle and the Tea Pot is cold enough.
· Clean the exterior surface of the kettle with a clean, damp cloth to 
preserve its original highly polished finish. Dry and polish with a soft cloth.
· Do not use abrasive cleansers or scouring agents of any kind inside or on 
the exterior of the kettle.
· Do not immerse the kettle or power base in water or other liquid, and 
make sure the electrical kettle socket is kept dry.
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IMPORTANCE

· Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch bevor Sie das 

Gerät verwenden.

· Vor Gebrauch stellen Sie bitte sicher, dass die Netzspannung derjenigen 

entspricht, die auf dem Typenschild des Gerätes angegeben ist. 

Andernfalls konsultieren Sie bitte den Kundendienst und verwenden das 

Gerät vorerst nicht. 

· Der Wasserkocher wird sich nach dem Kochvorgang automatisch 

ausschalten. Sie können jedoch auch schon vorher den Kochvorgang mit 

der Betätigung des Hauptschalters beenden. 

· Schließen Sie das Gerät unbedingt an eine geerdete Steckdose an 

und schalten Sie es anschließend erst ein. Bevor Sie es vom Stromkreis 

trennen, schalten sie es bitte vorher aus. 

· Nachdem sich der Kocher automatisch oder manuell ausgeschaltet 

hat, dauert es einige Zeit, bis sich das Gerät abgekühlt hat. Nach 15 – 20 

Sekunden kann der Wasserkocher wieder verwendet werden.

· Falls der Kessel nicht mit einer ausreichenden Wassermenge oder gar 

nicht gefüllt wurde, wird nach Anschalten des Kessels automatisch die 

Sicherheitsabschaltung erfolgen. Warten sie 15 Minuten, bis sie wieder 

kaltes Wasser einfüllen.

· Platzieren sie den Kocher auf einer stabilen Fläche. 

· Vergewissern Sie sich, dass der Wasserkocher ausgeschaltet ist, bevor 

Sie ihn transportieren.

· Tauchen Sie niemals den Kocher oder das Stromkabel ins Wasser oder 

andere Flüssigkeiten. Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten an 

elektrisch Bauteile gerät

· Das Gerät darf nicht in die Hände von Kindern gelangen! Achten 

Sie darauf, es außerhalb der Reichweite von Kindern zu benutzen und 
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When using electrical appliance, basic safety precautions should always be 
followed including the following:
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aufzubewahren. Lassen Sie die Anschlussleitung nicht herunterhängen. 

Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn sich Kinder in der Nähe 

aufhalten. 

·  Bevor sie den Wasserkocher reinigen, trennen sie das Gerät vom 

Stromkreislauf und warten sie, bis sich das Gerät abgekühlt hat. 

·  Verwenden Sie das mitgelieferte Kabel. Bei Verwendung eines 

Verlängerungskabels achten Sie darauf, dass diese ebenfalls geerdet ist 

und einen Durchmesser von 0,75 mm2 besitzt. Verlegen Sie das Netzkabel 

so, dass es nicht mit heißen (z.B. Herdplatten) und scharfkantigen 

Gegenständen in Berührung kommt.

·  Berücksichtigen Sie bitte, dass sich das Gerät bei Verwendung erhitzt.

· Achten Sie auf die Wasserstandsmarkierungen. Maximummarkierung 

(2.5 l) und Mindestmarkierung (0.5 l) dürfen in keinem Fall über- bzw. 

unterschritten werden. Bei Überfüllung kann kochendes Wasser 

herausspritzen. Füllen Sie gegebenenfalls Wasser nach, damit der 

Wasserstand nicht unter die Mindestmarkierung fällt.

· Falls das Versorgungskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder 

von einer vom Hersteller autorisierten Kundendienststelle ersetzt werden, 

um eine Gefährdung zu vermeiden.

· Dieses Gerät sollte nicht von Personen (auch Kinder) mit 

eingeschränkten körperlichen und  geistigen Fähigkeiten oder 

fehlendem Wissen und Erfahrung. Es sei denn, sie haben entsprechende 

Instruktionen von einer Person bekommen, die auch die Verantwortung 

für die Sicherheit übernimmt. 



3

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

· Vor der ersten Inbetriebnahme entfernen Sie bitte alle Aufkleber und 

Verpackungsmaterialien im Inneren und vom Äußeren des Kessels.

· Bevor Sie den Kessel an die Stromversorgung anschließen, prüfen Sie, dass 

die angegebene Voltstärke (auf der Unterseite des Kessels und der Basiseinheit) 

derjenigen in Ihrem Haus entspricht.

· Nehmen Sie den Kessel zweimal mit klarem Wasser in Betrieb, um zu 

gewährleisten, dass er komplett sauber ist. Entsorgen Sie das gekochte Wasser. 

Spülen Sie den Kessel und den Filter vor Inbetriebnahme mit sauberem Wasser 

aus.

· In der Regel ist ein Plastikgeschmack Ihrer Getränke während der ersten 

Inbetriebnahme des Gerätes wahrzunehmen. Entsorgen Sie das Wasser, 

welches Sie während des Erstgebrauchs des Kessels verwenden.

· Sollte der Plastikgeschmack nicht verschwinden, befüllen Sie den Kessel bis 

zur markierten Maximalhöhe und fügen Sie 2 Teelöffel kohlensäurehaltiges 

Mineralwasser hinzu. Kochen Sie das Wasser und entsorgen Sie es anschließend.

Wasserkochen

Warmhalten
Teefilter

Teekanne

Wasserkocherdeckel

Basisstation

K o n t ro l l l e u c h t e ( E n e r g i e 
sparender Dauerkochzustand)

Hauptschalter 

des Wasserkochers

Schalter zum

 Warmhalten 
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WASSER KOCHEN

ACHTUNG: 

TEE ZUBEREITEN

TEE SERVIEREN

REINIGUNG UND WARTUNG

Füllen Sie Wasser in den Wasserkocher. Schließen Sie den Kocher mit dem 
mitgelieferten Deckel und platzieren Sie ihn auf die Basisstation. Bitte 
beachten Sie, dass die Maximum- und Mindestfüllmenge nicht über- 
bzw. unterschritten werden! Anschließend werden der Hauptschalter 
und der Ein-/Aus-Schalter des Wasserkochers eingeschaltet. Dabei Die 
rote Lampe leuchtet auf. Nach dem Aufkochen erlischt die rote Lampe 
und der Wasserkocher schaltet automatisch um, und das Wasser wird 
energiesparend auf niedrigem Niveau im kochenden Zustand gehalten. 
Dabei leuchtet die blaue Lampe.

· Die Kontrollleuchte erlischt erst, wenn das Wasser gekocht hat. 

· Öffnen Sie nicht den Deckel, während das Wasser kocht. Warten Sie 
einige Sekunden nach dem Kochen, um den Wasserdampf entweichen zu 
lassen. Andernfalls besteht Verbrühungsgefahr. 

· Der Kocher ist nur mit der mitgelieferten Station zu verwenden. 

Füllen Sie etwas Tee in den dafür vorgesehenen Teefilter und tauchen Sie 
ihn in die Teekanne. Nachdem das Wasser gekocht hat, gießen Sie es in 
die Teekanne. Stellen Sie die Teekanne auf den Kocher. Sie müssen die 
Mindestmenge an Wasser im Kocher lassen, um den Tee warm zu halten

· Bevor Sie die Teestation säubern, stellen Sie sicher, dass er nicht an das 
Stromnetzwerk angeschlossen ist.

· Die Teekanne und der Teefilter können mit der Hand oder im oberen 
Korb der Spülmaschine gespült werden.

· Tauchen Sie den Wasserkocher jedoch nicht in Wasser 

·  oder in Reinigungsmittel und stellen sie es nie in eine Geschirrspülmaschine.

· Reinigen Sie die äußeren Oberflächen des Gerätes lediglich mit einem 
feuchten Tuch.

· Benutzen Sie niemals Scheuermittel oder Verdünnungsmittel zur

Wenn der Tee gezogen hat, nehmen Sie die Teekanne von dem Kocher und 
servieren den Tee. 
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Bedeutung des Symbols Mülltonne
Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in 
den Hausmüll.
Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten 
vorgesehenen Sammel-Stellen und geben Sie dort Ihre 
Elektrogeräte ab, die Sie nicht mehr benutzen werden. 
Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche 
Entsorgung, auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden. 
Damit leisten Sie Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum 
Recycling und zu anderen Formen der Verwertung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten im Sinne der europäischen 
Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronikaltgeräte 
(waste electrical and electronic equipment – WEEE). 
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige 
Rücknahmen und Verwertung der Altgeräte vor. 
Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, 
erhalten Sie über Ihre Fachhändler, Kommunen oder die 
Gemeindeverwaltungen. 

· Reinigung. Entkalken Sie Ihren Kessel regelmäßig mit handelsüblichem 
Kalkentferner oder etwas Essig:
Bedecken Sie die Heizelemente mit Essig und Wasser (2/3 Wasser, 1/3 Essig)
Kochen Sie die Wasser/Essiglösung zwei oder drei Mal auf. Passen Sie auf, 
dass es nicht überkocht. 
Nach kurzer Einwirkzeit löst sich der Kalk und kann mit dem Wasser 
zusammen ausgegossen werden. Vergessen Sie nicht, anschließend das 
Gerät mit klarem Wasser gründlich auszuspülen.

· Regelmäßige Entkalkung gewährleistet die Bestleistung des Kessels. 
Entkalkungsintervalle hängen vom jeweiligen Härtegrad Ihres örtlichen 
Wassers und von der verwendeten Menge des kohlensäurehaltigen 
Mineralwassers ab.
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ÖNEMLI

· Cihazı ilk kullanımdan önce bu talimatı dikkatlice okuyunuz.

· Su ısıtıcısını elektrik şebekesine bağlamadan önce, evinizdeki elektrik 

şebeke voltajı ile Sürahi su ısıtıcısının alt tarafında bulunan plakasında 

belirtilen voltajın eşleştiğinden emin olun. Eğer eşit değilse satıcınıza 

başvurun ve su ısıtıcısını kullanmayın.

· Su kaynadığı zaman su ısıtıcısı otomatik olarak kapanır. Su kaynamadan 

öncede su ısıtıcısını açma / kapama düğmelerini kullanarak işleme son 

verebilirsiniz.

· Elektrik şebekesine bağlanırken her zaman önce elektrik fişini prize takıp 

cihazı çalıştırın, cihazı kapatmak için ise önce “OFF” konumuna getirin, 

sonra duvardaki prizden elektrik fişini çekiniz.

· Su ısıtıcısı otomatik olarak kapandıktan  (ya da manüel olarak kapanma) 

sonra soğuması için biraz zamana ihtiyacı olabilir. 15-20 saniye sonra, su 

ısıtıcısı tekrar çalıştırabilirsiniz.

· Su ısıtıcısının içindeki suyun tamamı kaynayıp içi kurur ise yeniden su 

doldurmadan önce soğuması için 15 dakika bekleyin bu durumda emniyet 

kesintisi otomatik olarak devreye girecektir.

· Çaydanlığınızı dengeli düz bir yüzeyin üzerine koyun.

· Su ısıtıcısını, standından çıkarmadan önce kapalı olduğundan emin olun.

· Su ısıtıcısını veya elektrik kablosunu su veya başka bir sıvıya batırmayın. 

Su ısıtıcısının elektrikli parçalarının su ile temas etmesine izin vermeyiniz.

· Çocukların elektrik kablosunu çekmesini ya da su ısıtıcısını devirmelerine 

izin vermeyiniz.

· Electric kordonunu çalışma yüzeyinin üzerinde bırakmayın & asmayın.

· Su ısıtıcısını temizlemeden önce güç kaynağı bağlantısını kesin ve 

soğuyana kadar bekleyin.

· Sadece bu su ısıtıcısı için üretilmiş elektrik kablosunu kullanın. Eğer 
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When using electrical appliance, basic safety precautions should always be 
followed including the following:
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İLK KULLANIMDAN ÖNCE

İlk kullanımdan önce, aşağıdaki yönergeleri izleyerek 2 veya 3 kez su 

ısıtıcısının çalıştırılması tavsiye edilir, bu üretim esnasında kalmış olan toz 

veya artıkların temizlenmesine yardımcı olacaktır. 

değiştirilmesi gerekiyorsa da sadece onaylanmış parçaları kullanınız. 

· Su ısıtıcısının dış yüzeyi kullanım sırasında ısınabilir, su ısıtıcısı kullanırken 

dikkat edin.

· Asla maksimum su seviyesinden daha fazla su doldurmayın.

· Besleme kablosu hasar gördüğünde, tehlike önlemek için üretici, servis 

ya da yetkili kişiler tarafından değiştirilmesi gerekir.

· Su ısıtıcısı fazla dolduysa, kaynayan su etrafa saçılabilir.

· Elektrikli cihazınızı çocuk ya da zafiyeti olan kişilerin ulaşabileceği 

yerlerden uzak tutun. Onların gözetimi olmadan cihazı kullanmasına izin 

vermeyin.

· Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri, ya da tecrübe ve bilgi 

eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanım için uygun değildir, 

onlar kendi güvenliği için sorumlu bir kişi tarafından cihazın kullanımı ile 

ilgili denetim veya talimat verilmiş olmadıkça kullanmamalılar.

· Çocukların cihazla oynamadıklarından emin olmak için kontrol ediniz.



3

KAYNAYAN SU

· Sürahi su ısıtıcısını doldurmadan önce cihazın tabanındaki güç 

ünitesinden yukarı doğru alınız.

· Kapağını çıkarın ve istediğiniz kadar taze, soğuk su ile su ısıtıcısı doldurun, 

sonra kapağı kapatın. Su kapasitesi, su seviyesi, su ısıtıcısının üzerinde 

gösterilen Max ve Min düzey arasında olmalıdır.

· Su ısıtıcısını güç tabanına yerleştirin, ısıtıcıyı ana elektrik şebekesine 

bağlayınız, ana güç düğmesini açtığınızda su ısıtıcısının gövdesindeki 

kırmızı lamba yanmaya başlayacaktır. Suyu kaynatmak için su kaynatma 

kontrol düğmesini  “ Su Kaynatma ” konumuna getiriniz. Su kaynadıktan 

sonra Kaynatma Düğmesi otomatik olarak kapanma durumuna geçecektir 

kırmızı lamba söner ve mavi lamba yanar.

Kaynar Su

Sıcak Tutma
Çay Potu

Sepet

Su ısıtıcısı Kapağı

Güç Tabanı

Sıcak tutma 

Gösterge Işığı Güç Göstergesi

Ana güç kaynağı

Anahtarı

  

NOT
Kaynama kontrol düğmesi, kaynama esnasında açık konumda olmalıdır, 
aksi takdirde su 100° C sıcaklığa ulaşamaz.
Su kaynarken kapağını açmayınız, sıcak buhar çıkması için birkaç saniye 
bekleyin. Aksi halde haşlanma oluşabilir. 
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TEMIZLIK

KIRECI TEMIZLEMEK

· Su ısıtıcısının yarısını musluk suyu ile doldurun ve suya 1 limon suyu 
ekleyin.

· Bu karışımı kaynatın ve 15 dakika bekletin, karışımı tekrar kaynatın ve 15 
dakika daha bekletin. Bu işlemi üçüncü defa daha yapın ve su ısıtıcınızı iyi 
bir şekilde durulayınız.

Bu işaret, AB genelinde bu ürünün diğer ev atıklarıyla birlikte 
atılmaması gerektiğini belirtir. Kontrolsüz atık atılması 
nedeniyle çevrenin veya insan sağlığının zarar görmesini 
önlemek için, maddi kaynakların sürdürülebilir yeniden 
kullanımını teşvik etmek için sorumlu bir şekilde geri 
dönüştürün. Kullanılmış cihazınızın imhası için lütfen iade ve 
toplama sistemlerini kullanın veya ürünü satın aldığınız yere, 
satıcıya başvurun. Onlar ürünü çevresel açıdan güvenli geri 
dönüşüme ulaştırırlar.

· Önce “Önemli” başlıklı bölümündeki talimatlarını okuyun.

· Su ısıtıcısı temizlemeden önce daima elektriği prizinden çekin.

· Temizlemeden önce su ısıtıcısı ve çaydanlık yeterince soğuk olduğundan 
emin olun.

· Su ısıtıcısının dış yüzeyini nemli bir bezle temizleyin ve parlak bir yüzeyi 
korumak için temiz kuru ve yumuşak bir bezle parlatın.

· Su ısıtıcısının içinde veya dış yüzeyinde aşındırıcı temizleyiciler veya 
ovma maddeleri kullanmayın.

· Su veya diğer sıvıları su ısıtıcısına veya güç tabanına batırmayın, elektrikli 
su ısıtıcısı soketinin kuru olduğuna emin olun.

ÇAYI DEMLERKEN

ÇAYI DOLDURUN VE SERVIS YAPIN

Demliğin içindeki süzgeç sepetin içine biraz çay yaprağı ekleyin. Su 
kaynadıktan sonra, ısıtıcıdan demliğin içine kaynar su dökün. Demlikteki 
çayı sıcak tutmak için su ısıtıcısında biraz su bırakmalısınız. 

Çay demlendiğinde, süzgeç sepeti kaldırın çayı doldurun ve servis yapın.

Su ısıtıcısı sadece kendi standı ile birlikte kullanılmak için tasarlanmıştır.
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اي��ن محصول را ب��ا زباله هاي خانگ��ي دور نيندازيد. جمع آوري و 
تفكي��ك اين نوع زباله ها براي ايمنی محيط زيس��ت الزامی اس��ت. 

تميزكاری

دستورالعمل هاي بخش هشدارهاي مهم ايمني را بخوانيد.
پيش از تميزکاري کتري را از برق بكشيد.

پيش از تميزکاري مطمئن شويد که کتري و قوري خنك شده باشند.
سطح خارجي کتري با پارچه اي مرطوب تميز کنيد، تا جلاي آن حفظ شود با پارچه اي 

نرم آن را خشك کنيد.
از پاك کننده هاي س��ايا )خورندة س��طوح( براي تميزکاري س��طوح داخلي و خارجي 

کتري استفاده نكنيد.
کتري و پايه را در آب يا مايعات ديگر قرار ندهيد و مطمئن ش��ويد که پريز برق کتري 

خشك است.

کتري را از آب نيمه پر کنيد و آب يك عدد ليمو  را به آن اضافه کنيد.
اين مخلوط را بجوش��انيد و بگذاريد 15 دقيقه بماند. دوباره آن را بجوشانيد و بگذاريد 
15 دقيقه ديگر  بماند. يك بار ديگر اين فرايند را انجام دهيد و کتري را با آب بشوييد.

رسوب زدایی
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• جوشاندن آب

پيش از ريختن آب، کتري را از روي پايه برداريد.
درپوش کتري را برداريد و آن را از آب تازه و س��رد به ميزان دلخواه پر کنيد. س��پس 
درپوش را ببنديد. س��طح آب بايد در بين علامت هاي حداقل و حداکثر درج ش��ده بر 

روي کتري باشد.
کتري را بر روي پايه قرار دهيد و آن را به برق بزنيد. دستگاه را روشن کنيد. چراغ قرمز 

روي بدنه ی کتري روشن مي شود.
سپس تنظيم گر را در وضعيت جوشيدن آب قراردهيد.

پس از جوش آمدن آب، عملكرد جوش آوري به طورخودکار خاموش مي ش��ود. چراغ 
قرمز خاموش مي شود و چراغ آبي روشن مي شود.

• نكات مهم

هنگام جوش��يدن آب بايد تنظيم گر جوش آور را روشن کرد؛ در غير اين صور ت، آب 
به دماي 100 درجه نمي رسد.

هنگامي که آب در حال جوش��يدن اس��ت، درپوش را باز نكنيد. چند ثانيه صبر کنيد تا 
بخار داغ خارج شود. خطر سوختگي وجوددارد!

از کتري تنها بايد بر روي پايه ارائه شده استفاده کرد.
دم كردن چاي

چاي را در صافي بريزيد و آن را در قوري قراردهيد. پس از جوش آمدن، آب جوش را 
در قوري بريزيد و قوري را بر روي کتري قرار دهيد.

مق��داري آب درون کتري بايد باقي بماند تا قوري راگرم نگه دارد. پس از دم کش��يدن 
چاي، سبد را بيرون آوريد و چاي را در فنجان بريزيد و سرو کنيد.
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نگذاريد کودکان از دستگاه استفاده کنند.
• هنگامي که از دستگاه استفاده نمي کنيد يا هنگامي که کتري خالي است، کليد روشن/

خاموش بايد در موقعيت خاموش باشد.
• هيچ گاه دس��تگاه، کتري و پايه ی دس��تگاه را در آب يا مايعات ديگر فرو نبريد؛ آن 
را در ماشين ظرف شويي نشوييد، در حمام يا مكان هاي مرطوب از آن استفاده نكنيد.

• هنگامي که آب در کتري مي ريزيد، دستگاه را از روي پايه برداريد.
• به جز آب، مايع ديگري در کتري نريزيد.

• هيچ گاه پايه و اتصالهاي برقي دس��تگاه را خيس نكنيد. اگر خيس ش��دند، دوشاخه 
دس��تگاه را از برق بكش��يد و پايه را خشك کنيد. پيش از خشك شدن کامل، دستگاه را 

به کار نيندازيد.
پيش از استفاده از دستگاه براي نخستين بار

پيش از استفاده، 2 يا 3 بار دستگاه را به کار اندازيد. اين کار سبب زدودن گرد و خاك 
و پسماندهاي به جامانده از فرايند توليد مي شود.

آب جوش

گرم نگه داشتن

سبد/صافي

كليد تنظيم 
جوشاندن/گرم 

نگهداشتن

درپوش كتري

پایه 

چراغ نشانگر 
گرم نگه داشتن چراغ نشانگر توان

قوري
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هشدارهای مهم ایمنی

سی
فار

 TS 118 W/B

پيش از استفاده از وسایل برقي، هشدارهاي ایمني اوليه را مي باید در نظر داشت: 

• از هماهن��گ بودن ولتاژ درج ش��ده بر صفحه ی مش��خصات دس��تگاه ب��ا ولتاژ برق 
مصرفي تان مطمئن شويد. سازنده هيچ گونه مسئوليتي در قبال مشكلات ناشي از ناديده 
گرفتن اين هش��دار برعهده نمي گيرد و نقص عملكردهای دستگاه، که در نتيجه غفلت 

از اين هشدارها باشد، تحت پوشش ضمانت نامه نخواهد بود.
• اين دستگاه تنها براي استفاده ی خانگي طراحي شده است. از آن براي مقاصد صنعتي 

و تجاري استفاده نكنيد.
• دستگاه را دور از دسترس کودکان نگه داريد.

• دستگاه را به پريز برقي داراي اتصال زميني )ارِت( بزنيد. از سيم سيار استفاده نكنيد. 
در صورت لزوم استفاده از سيم سيار، از سازگاربودن آن با دستگاه اطمينان يابيد.

• دستگاه را در معرض منابع گرمايشي مستقيم مانند اجاق گاز، آون و ... قرار ندهيد.
• دس��تگاه را بر روي سطحي صاف و هموار قرار دهيد. آن را بر روي کناره ی ميز کار 
قرار ندهيد؛ دس��تگاه ممكن اس��ت با کوچك ترين حرکتي به پايين بيفتد. به ياد داش��ته 

باشيد که ممكن است دستگاه پر از آب داغ باشد.
• مطمئن ش��ويد که سيم برق دس��تگاه از لبه ی سطح کار يا ميز آويزان نشده باشد و با 

هيچ دستگاه ديگري در تماس نيست.
• از آس��يب رس��اندن به س��يم برق و دوشاخه ی دس��تگاه بپرهيزيد و از جابه جا کردن 
دس��تگاه به وسيله ی سيم برق آن بپرهيزيد و براي قطع جريان برق دستگاه، دوشاخه را 

بگيريد و از برق بكشيد، نه سيم برق را.
• به جز تميزکاري و نگه داري دس��تگاه، از هر گونه دس��تكاري آن بپرهيزيد. اگر سيم 
برق يا دوش��اخه ی دس��تگاه آس��يب ديدند، يا به هر دليل ديگري از کار افتادند، از آنها 
استفاده نكنيد. سعي نكنيد آنها را تعمير کنيد، با مرکز خدمات پس از فروش فلر تماس 
بگيريد. هميش��ه دستگاه را از دستگيره بگيريد و بلند کنيد. سطح بيروني دستگاه ممكن 

است داغ باشد
• هنگامي که از دستگاه استفاده نمي کنيد يا هنگام تميزکاري، دوشاخه را از برق بكشيد 

و پيش از تميزکاري، بگذاريد دستگاه کاملًا خنك شود.
• تنها از پايه ی ارائه شده با دستگاه استفاده کنيد.

• هنگام جوشيدن آب، دستتان را از بخار پخش شده از دستگاه دور نگه داريد و




